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PROMOTION AND PRESERVATION OF INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE ACT,
I B.E. 2559 (2016)
Recu CLT CIH ITH
e -bave 2on || BHUMIBOL ADULYADEJ, REX;
Given on the 11" Day of February B.E. 2559;
Being the 71* Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to proclaim that:

Whereas it is expedient to have the law on promotion and preservation of Intangible
Cultural Heritage;

Be it, therefore, enacted by the King, by and with the advice and consent of the National
Legislative Assembly, as follows.

Section 1. This Act is called the “Promotion and Preservation of Intangible Cultural Heritage Act,
B.E. 2559 (2016)".

Section 2.' This Act shall come into force as from the day following the date of its
publication in the Government Gazette.

Section 3. In this Act:

“Intangible Cultural Heritage” means the cultural knowledge, expression, conduct or skill
expressed through a person, an instrument or an object which has gained mutual recognition and a
sense of belonging by persons, groups of persons or communities and has been passed on from
generation to generation with possible adjustment in response to their individual environment;

“Community” means one or more groups of persons having the knowledge in, the conduct
towards the transmission of, or the participation in, the intangible cultural heritage concerned;

' Published in Government Gazette, Vol. 133, Part 19a, dated 1% March 2016.



“Commission” means the Promotion and Preservation of Intangible Cultural Heritage
Commission;

“Director-General” means the Director-General of the Department of Cultural Promotion;
“Minister” means the Minister having charge and control of the execution of this Act.

Section 4. Intangible Cultural heritage to be afforded promotion and preservation under
this Act shall be of any of the following categories:

(1) folk literature and languages;

(2) performing art;

(3) social practices, rituals, custom and festive events;

(4) knowledge and practices concerning the nature and the universe;

(5) traditional craftsmanship;

(6) folk plays, folk sports and martial art;

(7) others as prescribed in the Ministerial Regulation.

The classification of Intangible Cultural Heritage in to any category under paragraph
one shall be as prescribed by the Notification of the Commission.

Section 5. There shall be the Promotion and Preservation of Intangible Cultural Heritage
Commission consisting of:

(1) the Minister of Culture as Chairperson;

(2) eleven exofficio qualified members, viz, Permanent Secretary for Tourism and Sport,
Permanent Secretary for Agriculture and Co-operatives, Permanent Secretary for Interior, Permanent
Secretary for Culture, permanent Secretary for Education, Director-General of the Department of
Intellectual Property, Director-General of the Department for Development of Thai Traditional and
Alternative Medicine, Director-General of the Fine Arts Department, Director of the National Office of
Buddhism, Permanent Secretary for the Bangkok Metropolitan Administration and President of the
National Cultural Council of Thailand;

(3) eight qualified members appointed by the Minister from persons possessing the
knowledge and expertise in the fields of folk literature and languages, performing arts, social practices,
rituals, customs and festive events, knowledge and practices concerning the nature and theuniverse,
traditional craftsmanship, folk plays, folk sports and martial arts or Intangible Cultural Heritage
management or other fields beneficial to the performance of duties under this Act, having regard also to
the participation by the civil society sector and communities.

The Director-General shall be a member and secretary and the Director-General shall
appoint Government officials of the Department of Cultural Promotion as assistant secretaries.

Section 6. A qualified member under section 5(3) shall possess the qualifications and
shall not be under the prohibitions as follows:



a. Qualifications:

(1) being of Thai nationality;

(2) being of not less than thirty-five years of age;
b. Prohibitions:

(1) being an incompetent person or a quasi-incompetent person;

(2) being a holder of a political position,a member of a local assembly or a local
administrator, an executive member ora holder of any position responsible or the administration of a
political party, an adviser to a political party or an official of a political party;

(3) having been expelled, dismissed or removed from the official service or a state
agency or a State enterprise on the ground of corruption in the performance of duties or dismissed
from employment in private organization on the ground of corruption in the performance of
duties;

(4) being a person of misbehavior or deficient morality.

Section 7. A qualified member under section 5(3) shall hold office for a term off our years and
may be re-appointed. At the expiration of the term under paragraph one, if the appointment of
new qualified members under section 5(3) has not yet been made, the qualified members who vacate
office upon the expiration of the term shall remain in office in the interest of the continuance of work
until the qualified members newly appointed take office.

Section 8. In the case where a qualified member under section 5(3) vacates office before
the expiration of the term, the appointment of a qualified member shall be made to fill the vacancy with
in sixty days, except that where less than one hundred eighty days remain in the term of office of the
qualified member the appointment of a qualified member may be omitted, and the replacing qualified
member shall be in office for the remaining term of the replaced qualified member.

In the case where a qualified member under section 5(3) vacates office before the
expiration of the term, the Commission shall consist of the total number of existing members until the
appointment of a replacing qualified member is made under paragraph one.

Section 9. In addition to the vacation of office upon the expiration of the term under
section 7, a qualified member under section 5(3) vacates office upon:

(1) death;

(2) resignation;

(3) being removed by the Minister on the ground of neglect of duties, misbehavior or lack of
competence;

(4) being disqualified or being under any of the prohibitions under section 6;

(5) being imprisoned bya final judgment to imprisonment except for an offence
committed through negligence or a petty offence.



Section 10. The Commission shall have the powers and duties as follows:

(1) to give recommendations or advice to the Minister in connection with the issuance
of Ministerial Regulations under this Act;

(2) to consider and give approval to policies and plans for the promotion and preservation
of Intangible Cultural Heritage proposed by the Department of Cultural Promotion, the Commission on
Promotion and Preservation of Intangible Cultural Heritage for Bangkok and the Provincial Commission
on Promotion and Preservation of intangible Cultural Heritage;

(3) to issue Notifications in connection with the classification of Intangible Cultural Heritage
under section 4 paragraph two;

(4) to issue Rules in connection with rules for the preparation of preliminary lists of
Intangible Cultural Heritage;

(5) to issue Rules in connection with rules for work operation of the screening sub-committee
under section 21;

(6) to issue Rules in connection with rules for the consideration and selection of
preliminary lists of Intangible Cultural Heritage for the purpose of listing Intangible Cultural Heritage;

(7) to consider and give approval to the listing of Intangible Cultural Heritage;

(8) to issue Rules in connection with rules and measures for the promotion and
preservation of Intangible Cultural Heritage;

(9) to consider and give approval to action plans and programmers for the promotion and
preservation of Intangible Cultural Heritage as proposed by the Department of Cultural Promotion;

(10) to supervise follow and evaluate the promotion and preservation of Intangible Cultural
Heritage;

(11) to monitor, oversee and prevent actions likely to cause injury to listed Intangible
Cultural Heritage and give information or recommendations to users of Intangible Cultural Heritage;

(12) to honor, by acclamation, persons, groups of persons, organizations or agencies
undertaking activities beneficial to the promotion and preservation of Intangible Cultural Heritage;

(13) to appoint a sub-committee or a working group for considering or performing any
particular act as entrusted by the Commission;

(14) to perform any other act as provided by law to be the power and duty of the
Commission or as entrusted by the Council of Ministers.

Section 11. At a meeting of the Commission, the presence of not less than one-half of the
total number of members is required to constitute a quorum.

At a meeting of the Commission, if the Chairperson is not present or is unable to perform
the duty, one member amongst themselves shall be elected at the meeting to preside over it.



A decision of a meeting shall be by a majority of votes. In casting votes, each member
shall have one vote. In the case of an equality of votes, the person presiding over the meeting shall
have an additional vote as a casting vote.

The Commission must meet at least four times a year.

Section 12. The Commission shall appoint one or more screening sub-committees consisting
of persons possessing knowledge and expertise in the categories of Intangible Cultural Heritage under
section 4, for considering and giving the Commission academic opinions to assist the consideration as
to the listing of Intangible Cultural Heritage.

Section 13. The provisions of section 11 shall apply to a meeting of a screening sub-
committee, a sub-committee or a working group mutatis mutandis.

Section 14. There shall be the Commission on Promotion and Preservation of Intangible
Cultural Heritage for Bangkok, consisting of:

(1) Permanent Secretary for the Bangkok Metropolitan Administration, as Chairperson;

(2) Seven ex officio members, viz, the Director of the Cultural Networks Division of the
Department of Cultural Promotion, Director of the Institute of Cultural Education of the Department of
Cultural Promotion, Director of the Bangkok Primary Education Service Area Office, Director of the
Office of the Promotion of Non-Formal Education and Informal Education for the Bangkok Area,
Director of the Education Department of the Bangkok Metropolitan Administration, Director of the
Culture, Sports and Tourism Department of the Bangkok Metropolitan Administration and President
of the Bangkok Metropolitan Cultural Council;

(3) six qualified members appointed by Permanent Secretary for the Bangkok Metropolitan
Administration from person possessing the knowledge and expertise in the fields of folk literature and
languages, performing arts, social practices, rituals, customs and festive event, knowledge and
practices concerning the nature and the universe, traditional craftsmanship, folk plays, folk sports and
martial arts or Intangible Cultural Heritage management or other fields beneficial to the performance of
duties under this Act, having regard to the participation by the civil society sector and communities.

The Director of the Cultural Division of the Culture, Sports and Tourism Department of the
Bangkok Metropolitan Administration shall be a secretary and the Director-General shall appoint one
official of the Department of Cultural Promotion as an assistant secretary, provided That the
Permanent Secretary of the Bangkok Metropolitan Administration may appoint one official of the

Culture, Sports and Tourism Department of the Bangkok Metropolitan Administration as another assistant
secretary.

Section 15.There shall be the Provincial Commission on Promotion and
Preservation of Intangible Cultural Heritage, consisting of:



(1) the Provincial Governor, as Chairperson;

(2) five ex officio members, viz, the Provincial Cultural Affairs Official, Director of the
Primary Education Service Area Office 1,Director of the Provincial Official of the Promotion of Non-
Formal Education and Informal Education, President of the provincial Administrative Organisation and
president of the Provincial Culture Council;

(3) six qualified members appointed by the provincial Governor Form persons possessing
the knowledge and expertise in the fields of folk literature and languages, performing arts, social
practices, rituals, customs and festive events, knowledge and practices concerning the nature and the
universe, traditional craftsmanship, folk plays, folk sports and martial arts or intangible cultural heritage
management or other fields beneficial to the performance of duties under this Act, having regard also
to the participation by the civil society sector and communities.

The Provincial Governor shall appoint officials of the Provincial Cultural Office as a
secretary and assistant secretaries.

Section 16. The Commission on Promotion and Preservation of Intangible Cultural
Heritage Commission for Bangkok and the Provincial on Promotion and Preservation of Intangible
Cultural Heritage have the power and duties as follows:

(1) to propose policies and plans for the promotion and preservation of Intangible Cultural
Heritage of Bangkok or Province, as the case may be, and propose directions for the promotion and
preservation of Intangible Cultural Heritage of the country to the Commission;

(2) to work together with communities for preparing preliminary lists of Intangible Cultural
Heritage;

(3) to consider and select Intangible Cultural Heritage form preliminary lists of Intangible
Cultural Heritage for the purpose of making recommendations to the Commission that Intangible
Cultural Heritage be listed;

(4) to co-ordinate co-operative networks amongst State or private agencies and
congregate resources for the promotion and preservation of Intangible Cultural Heritage;

(5) to disseminate, publicize and transfer knowledge in connection with Intangible Cultural
Heritage

(6) to promote the appreciation and the transmission of Intangible Cultural Heritage;

(7) to perform any other act as entrusted by the Commission.

Section 17. The provisions of section 6, section 7, section 8, section 9 and section 11
shall apply to the Commission on Promotion and Preservation of Intangible Cultural Heritage
Commission for Bangkok and the Provincial Commission on promotion and preservation of Intangible
Cultural Heritage mutatis mutandis.

Section 18.The Department of Cultural promotion shall serve as the secretariat of the
Commission and be responsible for clerical and academic affairs of the Commission and shall have
the powers and duties as follows;



(1) to propose to the Commission policies and plans for the promotion and conservation of
intangible Cultural Heritage of the country;

(2) to propose to the Commission action plans and programmers for the promotion and
preservation of Intangible Cultural Heritage in the aspects of financial support, academic affairs,
training, dissemination and exchange of knowledge or preservation and transmission or in other
aspects beneficial to the promotion and preservation of Intangible Cultural Heritage;

(3) to propose to the Commission measures for the promotion and preservation of
Intangible Cultural Heritage as well as direction for co-operation amongst communities which have
Intangible Cultural Heritage;

(4) to gather and prepare preliminary lists of Intangible Cultural Heritage of the country;

(5) to publish the listing of Intangible Cultural Heritage approved by the Commission;

(6) to promote and encourage co-operative networks amongst State or private agencies
concerned for the purpose of the promotion and preservation of Intangible Cultural Heritage, both in
the country and in foreign countries;

(7) to disseminate, publicize and transfer knowledge in connection with Intangible Cultural
Heritage;

(8) to carry out training and research on Intangible Cultural Heritage;

(9) to promote the transmission of Intangible Cultural Heritage;

(10) to perform any other act as entrusted by the Commission.

Section 19. In the performance of duties, the Commission, the Commission on Promotion
and Preservation of Intangible Cultural Heritage Commission for Bangkok, the provincial Commission
on Promotion and Preservation of Intangible Cuiltural Heritage, a screening sub-committee, a working
group or the Department of Cultural Promotion may, when it deems appropriate, request the presence
of any person for giving facts, explanations, opinions or academic advice and my request co-operation
form any person for the purpose of acquiring facts or exploring any activities likely to have impacts on
Intangible Cultural Heritage.

Section 20. When the Commission on Promotion and Preservation of Intangible Cultural
Heritage Commission for Bangkok or the Provincial Commission on Promotion and Preservation of
Intangible Cultural Heritage has made its consideration and deemed it appropriate to have any Intangible
Cultural Heritage listed, it shall nominate such Intangible Cultural Heritage to the Department of Cultural
Promotion for referring the same to the Commission for consideration.

Section 21. In considering the listing of any Intangible Cultural Heritage under section 20,
the Department of Cultural Promotion shall also refer it to a screening committee under section 12 for
considering and giving academic opinions in order to assist the consideration of the Commission as to
the listing of such Intangible Cultural Heritage, in accordance with the Rule prescribed by the Commission.



Section 22. When the Commission considers the matter and is of the opinion that any
particular Intangible Cultural Heritage meets the requirements in the Rule prescribed by the Commission and
should be treated intangible cultural heritage, the Director-General shall publish the listing of such of
intangible cultural heritage in the Government Gazette.

Section 23. When it subsequently that the listing of any particular Intangible Cultural
Heritage has been made inaccurately or by mistake as to fundamental facts or that there occurs a
change in known facts, the Commission shall have the power to amend or annul the listing of such
Intangible Cultural Heritage.

Section 24. When it appears that there occurs an act causing injury to listed Intangible
Cultural Heritage, the Commission shall make recommendations to the Minister for issuing an order
restraining the said injurious act, except that in the case of urgent necessity or the likelihood of grave
injury, the Minister shall have the power to issue an order restraining such injurious act.

Section 25. All Intangible Cultural Heritage published by the Ministry of Culture as listed
Intangible Cultural Heritage prior to the day on which this Act comes into force shall be listed Intangible
Cultural Heritage under this Act.

Section 26. The Minister of Culture shall have charge and control of the execution of this
Act and shall have the power to issue Ministerial Regulations for Regulations for the execution of this Act.

Such Ministerial Regulation shall come into force upon their publication in the Government
Gazette.

Countersigned by:
General Prayut Chan-ocha
Prime Minister
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Regulations of Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage on Criteria
for Preliminary Listing of Intangible Cultural Heritage
2017 (B.E. 2560)

Whereas it is appropriate to stipulate the regulations of Committee for the Safeguarding of
Intangible Cultural Heritage on criteria for preliminary listing of intangible cultural heritage 2017 (B.E.)
2560, for the purpose of smooth operation,

By virtue of Section 10 (4) of the Act on Safeguarding Intangible Cultural Heritage 2016 (B.E.
2559), the Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage therefore issued the regulations

as follows.

Clause 1. These regulations are called the "Regulations of Committee for the Safeguarding of
Intangible Cultural Heritage on criteria for preliminary listing of intangible cultural heritage 2017
(B.E.2560) ".

Clause 2. These regulations shall enter into force on the days following the date of notification
onwards.

Clause 3. In these regulations,

"Intangible cultural heritage" refers to cultural knowledge, practices or skills expressed through
individuals, tools or objects, which are accepted by individuals, a group of people or community, are
sensed as shared ownership and have been inherited from one generation to another, may be adjusted in
response to their environment according to the provisions of the law on the safeguarding of intangible
cultural heritage.

"Community" means a group of people or several groups with knowledge, inherited practices or
participation in that intangible cultural heritage according to the provisions of the law on the safeguarding
of intangible cultural heritage.

"Survey of intangible cultural heritage" refers to the operation to obtain information on
intangible cultural heritage available in one's own province.

"Preliminary listing of intangible cultural heritage" refers to information on the listed intangible
cultural heritage in one's own province.

"Preliminary listing of national intangible cultural heritage" means information on the listed
intangible cultural heritage, which is compiled and prepared by the Department of Cultural Promotion from

preliminary listing of intangible cultural heritage of Bangkok Metropolis and the provinces.

Clause 4. Bangkok Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage and the
Provincial Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage shall work with communities
and or people involved in surveying the intangible cultural heritage for preliminary listing of intangible

cultural heritage.



Form for intangible cultural heritage survey (Form Torpor. 1) and Form for preliminary listing of

intangible cultural heritage (Form MorPor. 2) shall accord with the forms attached to these regulations.

Clause 5. The survey of intangible cultural heritage according to Form MorPor. 1 shall be at least
conducted to obtain information as follows.
(1) Nature of the intangible cultural heritage
(2) Brief details about the intangible cultural heritage
(3) Practice area of the intangible cultural heritage
(4) People practicing and carrying on the intangible cultural heritage

(5) Status of the persistence of intangible cultural heritage

Clause 6. Bangkok Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage and the
Provincial Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage shall use information obtained
from the survey of intangible cultural heritage for preliminary listing of intangible cultural heritage
according to Form MorPor. 2 based on the criteria below.

(1) Nature of the intangible cultural heritage, including the item name or the local name,
history, the essence of intangible cultural heritage in brief, specific characteristics that represent the identity
of intangible cultural heritage and practice area

(2) Value and role of the community way toward the intangible cultural heritage, including the
value and role of the community important to the intangible cultural heritage

(3) Measures to safeguard the intangible cultural heritage, including the projects, activities
conducted of the listed intangible cultural heritage, information on the promotion, support from the
government organizations or the private sector or civil society (if any) and other measures to safeguard the
listed intangible cultural heritage that are expected to be implemented in the future.

(4) Current status, including the persistence of intangible cultural heritage, current status of
passing on knowledge, threats and name list of the main inheritors
(5) Consent of the community to preliminary listing of intangible cultural heritage

Clause 7. Upon completion of preliminary listing of intangible cultural heritage, the secretary to
Bangkok Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage and the secretary to the
Provincial Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage shall submit the preliminary
listing of intangible cultural heritage to the Cultural Promotion Department in the form of document and
memory card, 2 sets each within the period announced by the Cultural Promotion Department.

Clause 8. The Provincial Cultural Office and the Culture Division, Culture, Sports and Tourism
Department, Bangkok Metropolis shall announce the preliminary list of intangible cultural heritage that has

been prepared and published to create public awareness and enable the people to research, refer to and
check.



Clause 9. The Department of Cultural Promotion shall compile the preliminary listing of
intangible cultural heritage of Bangkok Metropolis and the preliminary listing of intangible cultural
heritage of the provinces for preliminary listing of national intangible cultural heritage and dissemination
for the public to be able to research, refer to and check with the following procedure.

(1) Analysis of the preliminary list of intangible cultural heritage

(2) Identification of the preliminary list of intangible cultural heritage according to the
announcement of Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage on the prescribed nature
of intangible cultural heritage 2017 (B.E. 2560), preparation of announcement on the preliminary list of
national intangible cultural heritage with the details of each item according to Form MorPor. 2.

Clause 10. Bangkok Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage and the
Provincial Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage shall be check the preliminary
list of intangible cultural heritage to be updated. Information shall be updated every 3 years and shall be
notified to the Department of Cultural Promotion.

Clause 11. The Director General of the Cultural Promotion Department shall be in charge
according to these regulations with the power to examine the problems arising from these regulations or

give orders in the case of non-compliance with the regulations properly.

Announced on 27 February 2017

(Mr. Veera Rojpojanarat)
Minister of Culture

Chairman of Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage



silisuanznssunsduaiuuasinwusan iy mneiniusssu
(399 naninusinsdavinTenisilswiuusangityymeiausssy
W.A. Do

TﬂaﬁﬁlumsaumsﬁmumzLﬁaUﬂmzﬂ'ssumsﬁaLaﬁuLLasﬁ’nmmmnn”ﬁﬂtyzywmﬁmuﬁ'ﬁu
Lﬁmﬁwé'ﬂmzu‘ﬁmﬁﬂv‘i'ﬁwn'ﬁL'l']'vaqs'fumﬂnqﬁﬂtmwmﬁmuﬁﬁuw.ﬂ. boo wWelinssniumu
JulusmemuSouion

21AE81U1INNANINNIR eo (@) wianserlydAduasuuazinssangiidaygn
Y1TRUTIIN WA, bedx AnEnTIuNITdNETuLasTnvInsangi Uy g intedaiusssuiale
sansudeuly fedaluil

o o sulovilizend “suifisunnznssunmsduaiuuazinsusangityginedaisssy
L%"awé’mnmv?n'm‘fﬂv‘hsqan'mﬁmﬁummnqﬁﬂtymﬂmﬁmuﬁﬁn WA, bdbo”

o o uleuiildtedudunudaanfulssnmdusuly

o o lusudovil

“mmnnuﬂcgfgwmamuﬁssu” WJJ'IEJﬂ’J"IJJ’N mms nsLanIen MIUsTNAUSUR w3
vinwe sTausTIuiuaniseniuyana \3eeio n30ing mUﬂﬂa nANAY VSBYNTUBNTULaY AN
Wudvessuiu LLauumsauwamnummnquwuﬂﬂamuan;wuﬂmamﬂumsﬂsmﬂaau
\DABUALBIREANNUINEDNTBINY 3% muﬁﬁ'mq}’ﬁ‘lﬂungwu’miwﬁwn']saiqm’mmz%'nmmmn
il vnalaussy

“quyu” MNeAnNd nguAunguitIvEovatengdy Mlanug InsusewgiufiRdunen
'vﬁaﬁehu7'1:u'lu:uiﬂnqﬁﬂfgwmﬁmuﬁimﬁu Wil sy gRlilunguunedidsnsduaiuuas
Snwwsanfilygmneiamsssy

“msdrTansangivy M TmusIsu” mneauI mw‘imﬁumuLﬁﬂ'lﬁlﬁ'}'m%*q%’au“a
usmnnﬂﬁﬂmmmwi’muasmﬁﬁag’[uﬁuﬁns‘qmwumumuasﬁwi'ﬂ

“3'1an’mﬁmﬁumﬂnqﬁﬁfymﬂmﬁmuﬁﬁu ” AN Yeyasiensuian )ity
Tanussaluuiingavmamuasuaz S in

“gamsilasiuusangilygmiiausisuresziva” vingaud Yeyasien1susan
vy g matausssufinsuduaininusssununuasimihanmensiisuusangidaygn
TSI THVRINTUVHIUASUaE TR

98 & ManznTsun1sduaiuuazinwusang iy gmnaiausssunjaumwuniuasuay
AuznssuMsdnasuLas invusangi iy meiaussauseidaminduliunshndugusunasvio
éﬁﬁ?i'amﬁmﬁm a‘hswmﬂnqﬁ{]zgtmmq":’wuﬁiiuLﬁaﬁ‘ﬂﬁﬁwmsnifmﬁuumnn“ﬁﬂfgrm
MIAUTIIN

/ guuud1sn....



lo

wuvdsIusANYAT Y IMITTAUSTIN (WU UN.@) wazuuudavhenisdesdunsan
pityymmeiamsss (Wwu une) Widulumuuwhessdeui
18 & MIE15IWIANYNTY Y IMNTAUTITN AUUUU UA.e PE1NUDEADIANTUNS
walilfindatoya Fosalui
(@) dnwazvsmsangiiyymelausssy
(o) TwaziBealnedavuifeafuusangitiygymeiausssy
(en) WU TRvowsann iUy mneimmsssy
(@ ffouftRuasAuvenusangitygimeiaussay
(&) aounsuasegrasangilyameimusis
19 b Mannssunsduaiunasinuusan) Ty I TRIUST N TUMNUNIUATLAY
AuznsIuNIdsadtainvsang iy gmisaussaszidminhdeyadildainasdiss
usanilgynymiaTmusis mﬁ‘fmv‘iﬁwmsn'faaﬁuusmﬂqﬁﬂmmmﬁﬁuuﬁiiu FNNULUY 1AW
TneRasanannmdninmst fueluid
(@) dnunrresangidyymieiansssy Usznoume Fosenmswiedaiunlu
vioshu UseiRananduan anszdAgrawsangivyymedausssulaedan Snvuzawsiinany
fadndnualvowsanniitgygimeimusssy uazRuTADR
(o) f-}mfhua::uwU'\maﬁﬁqmuﬁﬁdammn\'ﬁﬂmmﬂmﬁwuﬁﬁu Usznausie
ANAY warunUYBIYNYLTid FrysensangitygymeTaus Ty
() wImsNTIuMIsdRaTuLasinwsanglidygymeimusssy Usenause
Tasanns Aenssufiiimsiidiueveanensusangidyqmieiausssy feyansdueady aduayy
1IMMUBANUNATT MTBAAENYY MTBAUsEEdIAN (M3) asuasnsduadawasinwuTan
oty meiaussaisiiiunisluouan
(@ anmunmiagtu Ussneume anunsainsegvessangldyyimieiamsssu
anunmdagiuvesnstievenni; Yadeanau LLassﬂa%‘aQ'ﬁuwamﬁn
(@) nﬁéuaau“um*qwu'lumﬁﬂﬁ'mEJmwﬁvmﬁummnnuﬁi]fgtmmﬁvuuﬁisu
90 0 Lﬁaﬁmﬁwswmsxf}'mﬁummnqﬁﬂmm’mnﬁmusssum%wﬁu Wdeaeynis
luanznssunsduainuasinvnsangidyginieiuusssunsummanmiuns wazdisiasiynis
Tupnznssunsdaaiuuarinvusangivyymeiausssudsedrdmia dq%’az&aiwnmﬁaqcﬁu
usan iy ymsinussabinsudaasuinusssuluguuuuienarsuaruiuduiintdeya adeay
b 90 MelusTeznaeUUTENMATaINTNANATLTAILG TN
o @ Wdihnuiausssuduinuaznesiausssu dninausssu fiwl wasnisvieadien
NIINNUNIUAT Uizmﬁswamuﬁaaﬁumﬂﬂqﬁ{]mfg"lmﬁquuﬁi'iumﬁﬁ'ﬂv‘h‘l’f WATIHEUNS

uwniszenwu eaiemnunseminduivavalilsseguanansafuat 6181 wazasavaauld

/o< ...



o « WnsudaaSutansssunununmede iﬂaﬂﬂiLﬁaﬁﬁuuiﬂﬂﬂ”ﬁﬂiyt’g’mﬂﬁ'ﬁuuﬁiiuﬂm
NTUNARUNIUAT uasswnmﬁymﬁummﬂqﬁﬁzgcy'xmﬁ«uuﬁsimmﬁ’mi’m Wedavhsemadeady
usangfidygimefausssusssemanasingunsuAUszy1vy Woldarursaduadh §1eds
wazmsrvaeuldlasifuney dreluil

(o) "3Lﬂiﬂb‘ﬁi’lﬂﬂ’]iL‘ﬁmﬁuuiﬂﬂQﬁﬁEgiy'm'N'T%IUﬁiill

(o) ﬂ"'luuﬂswnmﬁmﬁumﬂﬂqﬁﬂrgzywmﬁwuﬁiiumuﬂssmmmsnsiumsdm'%u
warSnwusannivynyimieimusssy Fod nsinuaaneuzveusan)ldgymelausssy
WA, bdbo ﬁ'ﬂﬁ']ﬂssmﬂswam‘sﬁaaﬁummnQﬁ{]tyiywmi'wuﬁ'ﬁmmﬂﬁsmﬂ TneiisrwaviBonunas
FIENITALUY U

19 oo WAnznTIuATdNaTuLasinwIang Ty M iR TsunumnenIuasLay
AuEnTIIMsALETuLarInwuIang iy meiausssusedidvia msqauaau*z’fagaiwmﬂﬁmﬁu
usannfidgygmeiaussndiidutiagiu lnowndusensidnsujiRegisunsvais Winns
Uuuseteya vn o U uavudebinsudauaiuinusssunau

1
- o L.

10 oo WoSuAnmwduauiaussandudinvimsausadovi waelidwnadfadodansly

nsdifiliannsoufianusadould

| o
Ussme o uil 0 quaniug we eevo

A livhrr’

(wedse Tsninausa)
Fguusdnnsnsensniausssy
Usgsunssumsanaiuuas invusangiiyamisiausssy



Recu CLT CIH/ITH |

¢ -h AR 207 |

Notification of the Ministry of Culture
Subject: Registration of the Inventory of National Intangible Cultural Heritage of the Year 2011

With recognition of the necessity to safeguard, protect, promote and carry on intangible cultural
heritage, so the Ministry of Culture announced the inscription of national intangible cultural heritage of
the year 2011 for primary protection of 30 items as follows.

Domain of performing arts includes 2 categories, 5 items below.

1. Music category, including:
1.1 Krachappi
1.2 Pin pia
1.3 Sepha
2. Performance category, including:
2.1 Lakhon Nok
2.2 Show in the royal ceremony

Domain of traditional craftsmanship includes 3 categories, 5 items below.
1. Textile and textile products making category, including:
1.1 Indigo dyed cloth
2. Basketry category, namely:
2.1 Bamboo basketry
3. Woodwork, including:
3.1 Thai traditional folk house
3.2 Kolae boat
3.3 Tang Yuak craft

Domain of folk literature includes 1 category, 5 items as follows.
1. Folk tale / legend category, including:
1.1 Pla Boo Tong tale
1.2 Legend of Chamadevi
1.3 Legend of Pa Daeng Nang Ai
1.4 Legend of Mae Nak Phra Khanong
1.5 Legend of Nang Luead Khao



-2.

Domain of Thai sport wisdom includes 2 categories, 5 items as follows.
1. Folk sport category, including:
1.1 Thai kite
1.2 Takraw
1.3 Tee Jub
1.4 Yae Long Ru
2. Martial arts category, namely:
2.1 Krabi Krabong)

Domain of social practices, rituals and festivals includes 3 categories, 5 items as follows.
1. Manners category, including:
1.1 Thai-style show of respect
2. Custom, tradition category, including:
2.1 Khwankao ceremony
2.2 Wai Kru ceremony
3. Festival category, including:
3.1 Songkran
3.2 Loy Kratong

Domain of knowledge about nature and the universe includes 2 categories, 5 items as follows.
1. Food and nutrition category, including:
1.1 Thai fish sauce
1.2 Tom Yum Gong
1.3 Pad Thai
2. Thai traditional medicine and folk medicine category, including:
2.1 Thai hermit exercise
2.2 Nuad Thai (Traditional Thai Massage)
In this regard, the Ministry of Culture will continue to promote, encourage the exchange of knowledge
and the transmission of cultural heritage declared on the list by various methods as appropriate.

Announced on 2 September 2011

-Signature-

(Mrs. Sukumol Kunplome)
Minister of Culture



Nuad Thai

Nuad Thai is an integration of both science and art in traditional healthcare.
It constitutes a component of Thai traditional medicine, which has been chiefly
influenced by Buddhist beliefs and local cultures. Historical evidences show that
the practice dates back at least six centuries.

As science, along with other certain renowned medical traditions, Nuad Thai
explains health and the body in terms of energy flow, and the energy paths are
called sen, literally translated as ‘line’. Nevertheless, sen is a concept distinct
from the meridians of traditional Chinese medicine and nadi of yoga. Traditional
Thai massage theory holds that there is a web of sen, totaling 72,000 lines,
running and crisscrossing throughout the human body. Ten of these channels are
principal ones known as sen prathan sib, which forms the basis of diagnosis and
treatment in Nuad Thai.

Nuad Thai therapists would help adjust the patients’ body energy and structure,
using their hands, elbows, knees, and feet to synchronize a combination of
pressing, kneading, squeezing, pounding, chopping, bending or stretching along
sen prathan sib and other lines. This body manipulation aims to treat illnesses
caused by hindered energy flow in sen lines and to restore the balance of dhatu,
the four body elements, namely earth water wind and fire. Illnesses occur when
they are thrown off balance, or one renders obstruction to others. In addition,
other massage aids such as herbal hot compress may be performed to reduce
inflammation and relax affected muscles.

As art, Nuad Thai is characterized by a holistic approach to health enhancement.
Practitioners would engage their patients in uplifting morale and giving
encouragement while examining and treating them. This kindness toward

patients is a complementary element that enhances the healing power of Nuad
Thai for both body and mind.

In terms of spirituality, Nuad Thai practitioners stand in the middle between
their teachers and patients. To the former they accord high respect. Generally
teachers in Thai society are held in high esteem, they are even more so in the
fields of health. Nuad Thai Teachers (guru) are highly respected as the source of
knowledge and professional code of conduct and whose moral virtue and
wisdom are believed to contribute to successful healing. Nuad Thai practitioners
customarily pay respect to the teachers before giving a massage to a patient.



They, as a rule, conduct a ceremony to express their gratitude on an annual
basis. These rituals are essential elements in the tradition of moral and
knowledge transmission. As to patients, Nuad Thai practitioners are regarded as
care providers and, therefore, against the etiquette to charge any fees. The
patients may pay a small sum as token of gratitude, known as ‘kha guru’,
literally teacher’s worth. Or in some cases, they may offer something in kind in
return, but by no means obligatory.

Nuad Thai has been prevalent as a form of self-care within families and
communities, and it continues till today across all regions of Thailand. It is a
familiar sight to see children giving a back walking massage to their parents or
older family members. Farmers and workers can rely on folk massage healers in
their villages to relieve muscle aches and stiffness from their toils. These
healers, according to official records, number 25,205 nationwide.

Practicing Nuad Thai in the family and community thus exemplifies social
actions based on self-reliance and mutual help, it thus promotes loving-kindness,
a quality that has defined Thailand as caring society. The continuation of the
tradition helps uphold the community’s standing, firmly anchored in its history
and local wisdom that apply knowledge and morale to improve health and
quality of life.

Owing to the impact of modernization and urbanization in the recent past,
however, Nuad Thai has evolved from a traditional practice into an income-
generating occupation and a promising healthcare option. Following its being
recognized as a branch of Thai traditional medicine, Nuad Thai education and
training has been established and expanding rapidly. The practice has been
incorporated into the national health system. Practitioners of Nuad Thai in both
tracks — Nuad Thai therapy and Nuad Thai for health promotion — are available
in state health facilities and private establishments throughout the country.
Presently Nuad Thai has gained wider acceptance for its dual role as a culturally
empowering self-care practice for the family and the community and as an
effective treatment option along with the modern western mode of healthcare.
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